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CEMAHTHUYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKH
OTAABEKTHBHbBIX I'JTAI'OJIOB IBETOBOI'O ObO3HAYEHUS
B AHI'JIMMCKOM U UTAJIBAHCKOM A3BIKAX

Cneumana OTPaKCHHA KOHICHTA «UBCT» B JICKCHMYCCKUX CAMHHUIAX pa3in4-
HbIX A3BIKOB Y>KC HCOAHOKPATHO IIPHUBJICKA]IA BHUMAHHUC JIMHI'BUCTOB M IICUXOJIOIOB.
Taxoro poaa HCCICAOBaHMA IIO3BOJLAIOT HC TOJIBKO IIPOACHHTDL 0COOCHHOCTH
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CEMAHTUYECKOH M CTPYKTYPHOU PENPE3CHTAMN 3TOr0 YHUBEPCATBHOTO JUIS BCEX
S3bIKOB KOHIICNITA, HO M JAKOT KIOY K MOHUMAHWUIO MPUYMH YHUKATBHOCTH
HAIIMOHAJILHOM KOHIIENTOC(EPHI M 3aKOHOMEPHOCTEH €€ (DYHKIIMOHUPOBAHMS.

LiBeT, Kak A3BIKOBOM, TAK M KYJBTYPHBIN, UCTOPHYECKHAIN U IICUXOJIOTMYECKUIA
HOCHUTEINb MH(POpMAIK, OOPEMEHEH MHOXKECTBOM OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTHUBHBIX
3HAYCHWH W KOHHOTAlMWA, HAKOMMBLIMXCS 3a MHOIME BEKa CYIICCTBOBAHUS
HapoJoB. Ha cerogHsmHuii JeHb B JUTEpaType CYUICCTBYET OOMIMpPHEHIIas
uH(popMaIus OTHOCUTEILHO CUMBOJIMKY 1[B€TAa. HEoCnopuM TOT (pakT, 4TO KKI0E
[IBETOOO03HAYCHUE HMMEET CBOI OMPEACIICHHYI0 3HAYMMOCTh B JIFOOOM SI3BIKE,
B TOM YHCJIE B QHTJIMICKOM M UTAJTbITHCKOM SI3bIKAX.

DEHOMEH IIBETA SIBJIIETCS OOBEKTOM IMOBBIIIEHHOTO MHTEPECa LEIOr0 psja
3apyOEKHBIX U OTCUECTBEHHBIX MCCIICOBATENCH, CPEAM KOTOPHIX 0CO00 BHUMAHUS
3aciyxuBaroT Tpyael b. bepnuna u K. Keiis, A. BexxOunkoii, A. I1. Bacuneruy,
B. ®. Kentobprox, B. I'. Kyasnunoii, P. M. ®pymkunoii [1; 2; 3; 4; 5; 6].

JlaHHO€ HCCIE0BAHUE MOCBSIICHO YCTAHOBJICHHIO CEMAHTHYECKUX Xapak-
TCPUCTUK AHIJIMACKUX W WTAIbSHCKUX OTAAbCKTUBHBIX TJIAarojioB IBETOBOIO
00o3HaueHus. B 0CHOBY 0TOOpa MPpakTUUYECKOr0 Marepuaa Jjerja Teopust bpenra
Bepnuna u Ilona Kest, cornmacHo k0TOpoii yHUBEpCATTbHBII HAOOP LIBETOB B SI3bIKAX
Mupa BKIroYaeT 11 HauMeHOBaHWiA: O€NbIiA, YEPHBIA, KPACHBIN, 3€JICHBIN, KENTHIH,
CUHMI, KOPUYHEBBIH, (PUOIETOBBINA, PO30BBIM, OPAHXKEBBINA U cepbIil [ 1, p. 2].

Ha mnepBoM »3Tane HamEro HCCICAOBAHUS W3 AHIJIOS3BIYHBIX CJIOBapei
“Oxford Learner’s Dictionaries”, “Longman Dictionary of Contemporary English”,
“Merriam-Webster”, “Cambridge Dictionary”, “Collins Dictionary” u “Lexico”
[7;8;9; 10; 11; 12], nHamu ObTM O0TOOpPaAHBI OTABEKTUBHBIC TJIAr0JIbI IIBETOBOIO
0003HaucHus. B aHrMUACKOM $I3bIKE MPOM3BOJSIIMMH OCHOBAMHU OKa3aJIuCh
CIeYIOIME HAUMEHOBAHUS 1IBETaA: White, black, brown, grey, green, yellow, blue,
red, pink, orange, purple 0T KOTOpBIX OBLIO O0Opa3oBaHo 14 rnaronos: fo white,
to whiten, to black, to blacken, to brown, to grey, to green, to yellow, to blue,
to red, to redden, to pink, to orange u to purple.

OTaAbEKTUBHBIE TJIArOJbl [BETOBOTO OOO3HAYCHUS B WTAJIBIHCKOM SI3BIKE
ObLIM O0TOOpaHbl M3 caeayromux ciaopapeit: “Dizionario Internazionale™, “Dizionari
Repubblica”, “Dizionar1 Corriere”, “Enciclopedia Treccani”, ““Vocabolario
Treccani”, “Sapere™ u “Garzanti Linguistica™ [13; 14; 15; 16; 17; 18; 19]. [Ipousso-
JSIMMA OCHOBAMHM B MTAJTbIHCKOM SI3BIKE SIBJIIFOTCS CIAEAYIONIME HAMMEHOBAHUS
usera: bianco, nero, bruno, marrone, verde, giallo, grigio, azurro, rosso u rosa,
OT KOTOPBIX ObIJI0 00pa3oBaHO 28 OTaABEKTUBHBIX [IBETOBBIX INIATOJIOB: imbiancare,
imbianchire, sbiancare, biancare, bianchire, biancheggiare, rimbiancare,
nereggiare, annerire, nericare, brunire, imbrunire, abbrunire, smarronare, verdire,
verdeggiare, inverdire, sverdire, rinverdire, gialleggiare, ingiallire, ingrigire,
azzurreggiare, azzurrare, arrossire, arrossare, rosseggiare v arrosare.

B maHHOM uCCIEOBAaHMKM HaMU ObLJIO MPOBEACHO CEMAHTUYECKOE OMUCAHUE
KOHTPACTUBHBIX Map, KOTOPOE 3aKIH0YAIOCh B COMOCTABJICHUW CIIOBAPHBIX AC(u-
HUIMI, TOUCKE W BBIICJCHUMN TEX, KOTOPHIE SBJISIOTCS MEKbSA3BIKOBEIMU COOTBET-
CTBUSIMU B aHTJIMACKOM W UTAJBSHCKOM si3bIKaxX. Takum oOpazom, 26 aHTJIMHCKUM
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JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUM BApUAHTaM [JIAroJIOB IIBETOBOTO OOO3HAUEHUS COOTBET-
CTBYIOT 56 WTaJIbSHCKUX JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX BAapUAHTOB COOTBETCTBYIOIIUX
IJ1aroJioB.

HaunGonbiiee KoIM4eCTBO COOTBETCTBHIA HAMIEHO B JIEKCUKO-CEMAHTUUECKON
HNOJrPyNIE I1arojioB, 00pa30BaHHBIX OT HAMMEHOBAHUS O€JI0T0 1[BETA, & UMEHHO —
3 anrmuiickux JICB coOOTHOCUTCS € 25 UTaNbIHCKUMH.

B nepByto ouepens cToUT 0OpaTUTh BHUMAHKUE HA TOT (PaKT, 4TO, HATPUMED,
AHTTIMICKUHA Tiaron fo whiten mMmeeT 0Oojee 000OIIECHHOE 3HAYCHUE, HEXKEIH
COOTBETCTBYIOLIUI €My WTaIbIHCKUI Tharon imbiancare, 3HAYEHUE KOTOPOTO
0osnee KOHKpeTHO. Tak, to whiten o3navaer ‘to make white or whiter’, T.e. ‘nenatb
OenmpiM  wim  Oonee OenbiM’.  COOTBETCTBYIOLIMA €My HWTalNbSHCKUNA TJIarosn
imbiancare TIPENCTaBIEH ABYMS JIEKCMKO-CEMAHTUYECKUMU BapUaHTaMMU, MEPBbIi
u3 kotopeix ‘far diventare/rendere bianco’, mOJHOCTEIO COBNAAACT MO 3HAYCHUIO
C aHIIMICKAM BapuaHTOM, a BTOpoM — ‘tingere, tinteggiare, pitturare spec.
di bianco’ — yka3plBacT Ha OJHUH M3 CIOCOOOB JOCTHKEHMSI OEJIOro IIBETA,
a UMEHHO TMyTeM OTTE€HEHMs WJIM OKpallMBaHUs B JaHHbIA 1BET. OJHAKO CTOUT
HNOTYEPKHYTh, YTO 00a MPOILIecca SIBJSIOTCS CXOKUMM.

OTagbeKTUBHBIM TJ1arojiaM I[BETOBOTO 00O03HAuUeHMs, OOpa30BaHHBIM OT
AHIIMIACKOTO MPUJIAraTeibHOro black “depHbI’, HAWIEHO 5 UTAIBSIHCKUX COOTBET-
ctBuif. CONOCTaBIIEMbIE TJ1aroJibl UMEIOT JBa SIIEPHBIX 3HAUCHUS, YKA3bIBAIOIIUX,
C OIHOW CTOPOHBI, HA MPUOOPETEHUE YEPHOTO WITM TEMHOTO LIBETA HEMPOU3BOIBHBIM
crocoOoM, a ¢ JAPYroit — Ha Mepexol K JaHHOMY 1IBETY B PE3yJIbTaTe OKPAUIMBAHMUS:
to blacken ‘to become black or dark’ u nereggiare ‘divenire nero, scurirsi, oscurarsi’;
to blacken ‘to make black or dark” u annerire ‘rendere nero/oscuro, scurire, tingere di
nero o scuro’. M cHoBa MOKHO OOparuTh BHAMAHHWE HA OOJIBLIYI0 KOHKPETHOCTH
UTAIBHCKUX AC(PUHULIAN MO CPABHEHUIO C QHTTIMHCKUMHU.

OTaabeKTHBHBIE TJIArOJIbI, OOPA30BaHHBIE OT MPHJAraTeNbHbIX brown/bruno
‘KOPUYHEBBII’, MOMHMMO JBYX SACPHBIX 3HAUEHUH, KOTOPHIE YKa3bIBAIOT Ha
OpUOOPETEHUE AAHHOTO 1IBETA JBYMsI OCHOBHBIMH CIOCOOAMM — HEMPOU3BOJIBHBIM
U MPOU3BOJIBHBIM, UMEIOT M TNepU(EepuitHOC 3HAUCHHME, CBA3AHHOE C peaKluei
YEJIOBEKA HA COJTHEUHBIE JTyUM, B PE3YJIbTATE YEro Koxka NpruodpeTacT KOPUYHEBATHIN
3aropesiblii OTTEHOK: aHMIMUCKUIA TJ1aroj to hrown co 3Ha4eHueM ‘to become brown
because of the sun’s heat, or to make something brown in this way’ u utanesHCckHe
raronsl imbrunire/imbrunirsi ¢ TeM ke 3HaYCHUEM ‘abbronzarsi, scurirsi’.

Bce oTanbekTHBHBIE M1arofsl, 00pa30BaHHBIEC OT MPUJIAraTeNIbHBIX green/verde
‘3€JICHBII’, MOMUMO JABYX SIAEPHBIX 3HAUYCHWI (OPUOOPETEHUE 3EJIEHOTO LBETA
POU3BOJIBHBIM U HEMPOU3BOJILHBIM MYTEM — aHIJIMACKUIA [J1aroi fo green ‘to make
or become green’ U COOTBETCTBYIOIIME €My UTABIHCKUE [JIAroJibl ¢ UICHTUYHBIM
3HaueHueM verdeggiare ‘far diventare o far apparire verde’, inverdire ‘assumere una
colorazione verde, inverdirsi’), MUMEIOT €UIE OJHO CHCHU(PHUUECKOE 3HAYCHHE,
CBSI3aHHOE C YJYYIIEHUEM (PU3UUECKOTO COCTOSHMS, & UMEHHO C OMOJIOKCHUEM,
OOHOBJIEHUEM, MPUOOPETEHUEM HOBOM CUITBI M 3HEPTUK. Hampumep, riaroi to green
B 3HaueHWM ‘to make young or youthful again: give new vigor to° U CoOT-
BETCTBYIOLINE EMY UTAIbSIHCKUE TJ1aroibl ¢ MACHTUYHBIMU CEMaMu: rinverdire ‘dare
nuovo vigore, rinnovare’ u verdeggiare ‘essere forte, vigoroso’.
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Takum oOpa3zom, HaMu ObIJT IPOBEJACH CEMHBIN aHAIM3 KOHTPACTUBHBIX Map,
MpoaHAM3UPOBAHbl TOJIKOBaHUS ACHUHUIMKI B aHTJIMACKOM W HTaJbIHCKOM
s3bIKaX, B PE3yJNbTaTe 4ero ObUTM YCTAHOBJICHBI MEKBA3BIKOBBIE COOTBETCTBUS
Y CJIEJIaHBI CJICTYIOLIUE BHIBOIBI:

1) GONMBIIMHCTBO OTAIBLEKTUBHBIX I[BETOBBIX TJIAr0JIOB B 00OUX S3bIKAX MOTYT
OBITH COTIOCTABJICHBI MO JBYM SIICPHBIM 3HAYCHUSAM, YKa3bIBAIOIIMM, C OJHOM
CTOPOHBI, HA MPUOOPETECHUE 1IBETA HEMPOU3ZBOJIBHBIM CIIOCOOOM, a ¢ APYrod — Ha
nepexo K JaHHOMY I[BETY B PE3YJIbTaTe OKpalluBaHMSI,

2) MOMHMMO SIAEPHBIX 3HAUEHW ObUT OOHApPYXEH W psal nepupepuitHbIX
(cmenu(pUUECKUX) 3HAYCHHH, MO KOTOPbIM OBbLIA COMNOCTABIEHBI IIBETOBBIE IJIA-
TOJIbl B UCCIIETyE€MBIX SI3bIKAX;

3) OIHOMY JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKOMY BapHaHTY aHIJIMHCKOrO IIBETOBOTO
rimarona ¢ 0onee 0OOOIIEHHBIM 3HAYEHHUEM MOXET COOTBETCTBOBATH HECKOJBKO
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BAapPUAHTOB MTAIbSHCKUX TJIarojioB ¢ 0o0Jjiee KOHKpPET-
HbIMU 3HAQUEHHUSMU. OTO CBA3aHO, MPEXKIE BCEro, CO CTPYKTYPHBIMH OCOOEH-
HOCTSMH JAHHOW KaTeropuu B OOOMX f3bIKax, T.K. 00Opa3oBaHWE AHTIIMHCKHX
OTaIBbCKTUBHBIX TJIarojIOB 4allle BCErO SIBISICTCA CIEACTBHEM KOHBEPCHUH,
a UTANbIHCKUX — PE3YJbTaTOM MPHUOABJICHUS K OCHOBE Pa3IMUHBIX MPEHUKCOB
u cyddukcos, mpuaarommM O0JbIIee pa3HOOOpa3ue U OOJBIIYID KOHKPETHOCTh
3HAYCHUN €IUHULIAM TTOCIIEIHETO.

B xo1e ceMHOro aHajin3a JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX BapUAHTOB UCCIEAYEMbIX
[JIaroJIOB IIBETOBOTO 0003HAYEHUS I 32 €QWHWI] aHTJIMUCKOro a3hika U 31 enu-
HUIBl UTAIBbSIHCKOTO s3bIKa HE OBLJIO OOHAPYKEHO JICKCMYECKMX COOTBETCTBHUi
Cpeu LBETOBBIX [JIaroJiOB COMOCTABISEMOro s3blka. TakuM 00pa3oM, Mbl OTHECIIU
JTQHHBIC CAMHUIIBI K JTAKyHaM.

B uranbsHCKOM s3bIKe OBUTO BBISIBICHO 32 JTAKYHBI. JTO TOBOPUT O TOM, YTO
32 3Ha4eHUs, BhIpAKAEMbIe OTAILCKTUBHBIMH TJIarojiaMu IBETOBOTO 00O03HAYCHUS
AHTJIMICKOTO sI3bIKA, HE MOTYT OBITh BHIPOKEHBI TIOJOOHBIMU €TMHHUIIAMU UTaJIbsSH-
CKoro s3pika. HauOonblee KOJMYECTBO JAKYH, a WUMEHHO 9 emuHuIl, ObUIO
OOHapYKEHO B JICKCUKO-CEMAHTUYECKOW TpYMIE IJarojoB, OTHOCALIMXCS K 4ep-
HOMY IIBeTy. B maHHYIO TPyINmy BXOMAT TOHATHS, NMPUHALISKAIUE K chepe
MEXKIYHAPOIHBIX OTHOWICHUN: o black ‘to refuse to deal with goods or to do
business with somebody as a political protest’; k cdepe yenoBeUeCKUX OTHOLICHUI:
to blacken ‘to say unpleasant things that give people a bad opinion of somebody
(blacken somebody’s name/reputation/character)’. HekoTopble JI€KCHKO-CEMaHTH-
YECKHE BAPUAHTHI OTPAKAKOT (PU3MUYECKOE COCTOSIHME YeNoBeKa: fo black out ‘to
become unconscious for a short time’. MHOrMe 3HaUECHUS! BBIPKAOT CTPEMIICHHE
BOCHPEMSITCTBOBATL YeMY-M00: to black out ‘to prevent something such as a piece
of writing or a television broadcast from being read or seen’; to black out “if you black
out the memory of something, you try not to remember it because it upsets you’.

COOTBETCTBCHHO, B MTAIBSHCKOM SI3bIKE JJIs TJarosia fo black B 3HaueHUH
‘to refuse to deal with goods or to do business with somebody as a political protest’
ObUTM HaWJCHBI CIEAYIOUINE WTAJIbTHCKUE TEPEBOAHBIE COOTBETCTBUS: bloccare
il commercio, boicottare ‘OOUKOTHPOBATh, OTKA3aThCS B3aUMOJCHCTBOBAThL . Jliisi
JICKCUKO-CEMAHTUUYECKOTr0 BapuaHTta rjarona fo blacken ‘to say unpleasant things
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that give people a bad opinion of somebody (blacken somebody’s name/reputation/
character)’ ObUTO HAIEHO UTATBSIHCKOE COOTBETCTBUE calunniare ‘OYEPHSTH UbE-
100 UMsl, PENyTAalUIO, XapaKTep, OKJIEBETATh” U T.J.

B 1ienom, ciaenyer OTMETUTD, YTO UTAJIbIHCKUE JIAKYHBI Yallle BCErO CBA3aHbBI
CO CJICAYIOUIMMHU SKCTPATMHIBUCTUYECKUMU SIBJICHUSMU M XapaKTEPUCTUKAMM:

1) counaneHbIMU (f0 black “to refuse to deal with goods or to do business with
somebody as a political protest’);

2) mpupomHeiMu (fo green ‘to make somebody more aware of issues
connected with the environment; to make something appear friendly towards the
environment’);

3) texuudeckumu (fo brown out ‘to subject to a brownout (a period of time
when the amount of electrical power that is supplied to an area is reduced)’; fo grey
out ‘to display a menu option in a light font to indicate that it is not available’;
to pink ‘(of a car engine) to make knocking sounds because the fuel is not burning
correctly’);

4) xumuueckumu (fo blue ‘to heat (iron or steel) to about 550 to 600 degrees
Fahrenheit so that it acquires a protective bluish coating’);

5) numieBsiMu (fo brown ‘to heat food so that it turns brown, or to become
brown by being heated”);

6) ObiToBbIMU (fo blue ‘to wash (white clothes) with blueing (a preparation
used in laundering to counteract yellowing of white fabrics)’; fo pink ‘to shear
(a sheep) so closely that the colour of the skin is visible”);

7) Pusmueckum coctossHueM (fo white out ‘become impaired by exposure
to sudden bright light”; to pink ‘to wound or nick someone slightly with a weapon
or missile’; fo black ‘to bruise so as to make black’).

[lo pesynbTaTaM HCCACIOBaHUS B AHIIMKHCKOM s3bIke Obula OOHapyKeHa
31 nakyHa. HauGosnbliee KOJIMYECTBO HWTAIBSIHCKUX JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX
BAPUAHTOB, KOTOPLIM HE ObLJIO HAWJEHO COOTBETCTBUI CPEAM IIBETOBBIX IJ1arojioB
QHIIMHACKOTO 53bIKA, OBbLIO BBISBICHO B JIEKCMKO-CEMAaHTMUECKOW Tpymnmne rJa-
ronoB, 0003Havarommx Ocbli nBeT, a uMeHHo 13 JICT'.

HeoOxomuMo OTMETUTb, 4YTO OTHECEHHE YaCTH JIEKCHMKO-CEMAHTUYECKUX
BAPUAHTOB B pa3ps] JIAKYH CBS3aHO C TIPAMMATHYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU
UTAJIBSIHCKOTO U aHTJIMICKOro s3bIKOB. Kak y>ke 0TME4ajoch, MUMEHHO MO MPUYMHE
TOrO, 4YTO OOJBUIMHCTBO MTAJbSHCKUX [JIaroJioB 0Opa3oBaHHBI MPUCTABOYHO-
cypukcanbHbIM CIOCOOOM, JIAHHBIC IIAroJjibl 00ManarT 00Jiee KOHKPETHBIMU
3HAYCHUSIMU, BBIPAKACMBIMU JAHHBIMU MMPUCTABKAMHU, B OTJIMUME OT UX AHTJIMHCKUX
BapuaHTOB. Takum 00pa3oM, HATPUMED, JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUI BapUAHT Ijiaroja
imbiancare ‘sottoporre il riso a raffinazione, privando 1 chicchi del pericarpo’,
T.. ‘OUMIIATh PUC, OTAENSS 3€PHA OT OKOJIOTJIOJJHUKA, TEM CaMbIM Jiesiast ux 0oJiee
OenbIMK’, SIBIISIETCS JIAKYHOM J1sl aHITIMICKOrO s3bIKa, TaK Kak Iraroj fo white uiu
to whiten B 3Ha4eHun ‘to make white or whiter’, T.e. o cyTH TOXXe J€NaTh YTO-TO
OenmbiM Wau Oosiee O€NbIM, MMEET CIMIIKOM HIMPOKOE 3HAYEHUE W HE MOMKET
BBICTYNATh MOJHBIM COOTBETCTBHEM JIEKCMKO-CEMAHTUUYECKOMY BapHaHTY Tjarojia
imbiancare.

Hekoropbie JlakyHbl HCHONB3YIOTCS MeTadOpPUUECKU, HAMpUMEP annerire
‘rendere cupo, triste’ (1enare MpauyHbIM, TPYCTHBIM); imbrunirsi ‘IncCupirsi, oscurarsi
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in volto” (XMypuTbCs, MpaudHeTh), ingiallire ‘appassire, svanire’ (yBsIaTh,
ucyesarn);, ingrigire ‘intristire, avvilirsi, assumere un tono dimesso, spento’
(I'pyctuth, yapyuarbesi, mpuoOpeTaTb CMUPEHHBIM, YHBUIBIA BHUI), rosseggiare
‘tendere a ideali socialisti o genericamente considerati di sinistra’ (CTpeMUTBCS
K COLIMAIACTUYECKMM HJeajaM U, B OOLIEM, OTHOCUTBCS K JieBbIM). HekoTopble
JaKyHbl MO>KHO OTHECTM K MpocTopeuusiM. Hampumep, smarronare ‘scocciare,
seccare’ (HaI0e1aTh, Pa3ipakarh, JOKYYaTh).

B uenom, jgakyHbl B aHTTIMMCKOM SI3bIKE MOTYT TaKke ObITh pa3OMTHI Ha
IPYIIbI, OTPAKAIOLME Pa3IMYHbIE OTHOILIEHUS, MPOLECCH, XAPAKTEPUCTUKH,
COCTOSIHUS U SIBJICHMUSI:

1) B mpupone (sbiancare ‘con riferimento a eventi e spettacoli naturali,
perdere il colore, la luce, la brillantezza € sim. che sono propri’; rinverdire
“far ritornare verde’),

2) B CENbCKOXO3AWCTBEHHOW oTpacnu (sbiancare ‘sottoporre il 110
a raffinazione, privando 1 chicchi del pericarpo’; biancare ‘raffinare lo zucchero
o il sale rendendolo piu bianco”);

3) B monutuueckoil coepe (rosseggiare ‘tendere a ideali socialisti
o genericamente considerati di sinistra’);

4) B npombllicHHas cdepe (brunire ‘trattare chimicamente con procedimenti
protettivi superfici metalliche per evitarne 1’ossidazione”);,

5) B cepe murtanus (biancare ‘di carni, cuocere a metd, senza lasciar
rosolare’; imbianchire ‘schiarire verdure e carni, sbollentandole € poi passandole
sotto I’acqua fredda’);

6) B cdepe 4enmoBEYECKUX OTHOWICHUI (imbiancare ‘ingannare’;, smarronare
‘commettere un errore grossolano, dire o fare uno sproposito; parlare o agire
in modo 1nopportuno’);

7) B 00nacTy 4YENIOBEYECKMX COCTOSIHWMMA (annerire ‘rendere cupo, triste’;
imbrunirsi ‘incupirsi, oscurarsi in volto’; ingrigire ‘intristire, avvilirsi, assumere un
tono dimesso, spento’);

Taxum 00pa3oM, Mo pe3yabTaraMm UCCICIOBAHUS A 32 €IUHUIL QaHTJIAHCKOTO
si3blka M 31 eIuHMIIBI UTATBSHCKOTO s3bIKA HE ObLIO OOHAPY)KEHO JIEKCHMUYECKHUX
COOTBETCTBUH CpEIM LBETOBBIX TIJIArOJIOB COMOCTABISAEMOro si3bika. JlaHHbIE
€IMHUILIbI ObLJIM OTHECEHBI B TPyMy JakyH. OTCYTCTBUE MEXbI3bIKOBBIX COOTBET-
CTBUI B UTAJIbSHCKOM $I3bIKE Yalll€ BCETO CBS3aHO C PA3IMUYHBIMU AKCTPAJIMHIBH-
CTUYECKUMHU SIBJICHUSIMM M XapPAKTEPUCTHKAMHU, OTHOCSIIMMUCS C COLHUAIBHBIM,
OPUPOAHBIM, TEXHUYECKUX, XUMUYECKUM M JPYrvMM Mpoleccam. B aHriuiickom
SI3bIKE JIAKYHBI OTHOCSATCS MPEUMYIIECTBEHHO K MOJUTUYECKOM, MPOMBILUICHHOM
U nuunieBoi cepam. HeoOXoAMMO OTMETUTh, YTO OTHECEHHUE YAaCTH JIEKCHKO-
CEMaHTMUYECKMX BapuaHTOB B paspsiil JaKyH CBS3aHO C TIPAMMAaTHYECKUMHU
0COOCHHOCTSIMU UTAJIbSTHCKOTO M AHTJIMICKOTO SI3bIKOB. BOJNIBLIIMHCTBO UTABSIHCKUAX
IJIAroJIOB  OOpa30BaHHBI MPHCTABOYHBIM M MPHCTABOYHO-CY(PPHUKCATEHBIM  CIIO-
cobaMu, 4TO B OYEpPEeOHON pa3 CBUACTEILCTBYIOT O OOJbIIEH KOHKPETHOCTH
3HAYCHUH, BEIPAKAEMbIX UTAJIBIHCKUMU TJIarojiaMu, a TAKXKE YKa3bIBalOT HA TO, YTO
HAJIMYME JIAKYH BO MHOTOM OOYCJIOBJIEHO W MOTMBHPOBAHO HaJUuMeM OOJIBIIOTO
pazHoo0pa3us MPUCTABOK M WX 3HAYCHUIA.
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